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译 序

伊万·安德烈耶维奇·克雷洛夫（一七六九—一八四四）不仅是

最杰出的俄国寓言作家，而且是世界三大寓言家之一（其他两位是

古希腊的伊索和法国的拉封丹）。他出身贫苦，没有正式上过学，

能够取得这样的成就除了自幼便已显露的语言艺术的天赋外，完

全是靠惊人的勤奋和锲而不舍的执著追求。

克雷洛夫生在一个贫苦的家庭。父亲安德烈·克雷洛夫是行

伍出身的低级军官（官至上尉），后来虽因战功卓著获得贵族称号，

但他终其一生没有一亩土地、一个农奴，完全是靠一个低级军官的

微薄薪俸维持生活，是名副其实的空头贵族。但他酷爱读书，把全

部余钱都买了书，这一点对儿子有着非常良好的影响。

克雷洛夫六岁时随退役的父亲回到故乡特维尔市。特维尔濒

临伏尔加河，河畔经常有热闹的集市。童年的克雷洛夫除了读书

外，全部空余时间都消耗在集市上了。在这里，他向一个意大利流

浪者学会了意大利文，向一个卖艺的小提琴手学会了小提琴，还向

一个画家学了绘画。未来的作家就这样在伏尔加河畔的集市上上

了自己的小学，而学的可不止是小学的课程。

一天，父亲带他去一个名叫利沃夫的官员家做客。谈话中，利

沃夫问孩子读些什么书。没想到小克雷洛夫对自己读过的文学作

品几乎能背下来，并用意大利语给大家朗诵诗，还拉小提琴。所有

的人都大吃一惊：一个退役上尉哪来的钱让孩子受这样的教育，又

是外语，又是提琴！而最吃惊的是父亲———他把双手一摊，简直不

相信这是他的儿子，因为他根本不知道儿子在集市上学外语和提

琴的事。事情的结果是利沃夫提议让孩子到他家去，同他的孩子
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一起在家庭教师的指导下学习。从这时起，克雷洛夫才开始有系

统地学习。

可是好景不长，一七七八年克雷洛夫的父亲去世了，当时克雷

洛夫才九岁，弟弟刚学走路，母亲又是一个没有文化的家庭妇女。

为了一家人能活下去，年仅九岁的克雷洛夫便挑起了养家的担子，

到法院去当一个小办事员。

一七八三年克雷洛夫全家迁到彼得堡居住。当时彼得堡正在

演出冯维辛的著名喜剧《纨绔子弟》，克雷洛夫看过后深受启发，下

决心要当一个戏剧家———这时他年仅十四。两年后，他写出了他

的第一个剧本《女占卜者》。剧本虽未被剧院采纳，却被一个出版

商用六十卢布买去了。当时克雷洛夫在彼得堡税务局当职员的月

薪为七个卢布，所以六十卢布对他来讲是很大一笔钱，但克雷洛夫

没有要现金，而是让出版商给了他一批书籍———世界著名戏剧家

的作品。

第一个剧本虽然未被剧院采纳，但年轻的克雷洛夫却由此走

上了戏剧创作的道路。他先后写了《克列奥帕特尔》、《疯狂的家

庭》、《前厅里的作家》、《淘气鬼》、《美国人》、《凯旋式》、《馅饼》、《摩

登小店》、《勇士伊利亚》等多部喜剧和悲剧。后两个剧本写得最成

功，在彼得堡上演时引起轰动。写于一八〇七年的喜剧《摩登小

店》讽刺了俄国贵族的法国化倾向；写于一八〇八年的《勇士伊利

亚》则是号召俄国人民团结起来，当时正值拿破仑进攻俄国的前

夕，人们看过此剧后，在街上高唱剧中的爱国主义歌曲。

在这期间他还办过杂志。一七八九年办过讽刺月刊《神灵的

信》，一七九二年办过带有激进政治倾向的杂志《观察者》，但这两

个杂志的寿命都不长，都是不到一年便在叶卡捷琳娜二世的高压

下被迫停刊。这以后，一七九三年他又另办了一个杂志《圣彼得堡

水星》，一八〇六年还和戏剧界的朋友共同办过《戏剧报》。但是，

无论是写剧本也好，办杂志也好，克雷洛夫都没有什么特别辉煌的
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成就；如果不是后来的寓言创作，我们今天不一定会知道克雷洛夫

这个名字。

克雷洛夫早在八九岁时就自学了法文，并翻译了法国著名寓

言家拉封丹的几则寓言。一八〇四年，在戏剧创作上已颇有成就

的克雷洛夫见到了俄国寓言作家德米特里耶夫。后者说，他曾翻

译过拉封丹的寓言。克雷洛夫说，他也翻译了几篇，并把译稿给德

米特里耶夫看。德米特里耶夫非常赞赏克雷洛夫的译笔，认为他

有写寓言的天赋，建议他不妨也在寓言这一文学体裁上试试身手，

并立即把他的译稿寄给了《莫斯科观察家》杂志。杂志将这几篇寓

言发表后又请求克雷洛夫再寄，于是作家写了《橡树和芦苇》、《挑

剔的待嫁姑娘》和《老人和三个年轻人》三篇寄去，并由此开始寓言

创作，这是一八〇五年，克雷洛夫三十六岁。

一八〇九年，克雷洛夫的第一本寓言集出版了。作家完全没

有料到它竟受到公众如此热烈的欢迎。他们认为，还没有一个作

家像克雷洛夫那样在文学作品里用如此睿智、幽默而又通俗的语

言同读者讲话。寓言的故事情节和某些警语在老百姓当中广为流

传，克雷洛夫的名字也变得家喻户晓了。当时作家年仅四十。

读者不难发现，克雷洛夫早期的寓言里有不少是翻译作品，比

如《农夫和蛇》、《狼和小羊》、《乌鸦与狐狸》、《狐狸和葡萄》等等。

但克雷洛夫不是逐字翻译，而是只借用其情节构思，整篇寓言则已

完全俄国化。因此，有时竟出现这样的事：克雷洛夫译自拉封丹的

寓言，又被译成法文回到法国去了，而且比拉封丹的原作更受欢

迎。

一八一一年，克雷洛夫又出版了他的第二本寓言集，里面包括

嘲笑沙皇政府的寓言《四重奏》、甚至嘲笑亚历山大一世本人的《幼

狮的培养教育》，以及寓意统治者和人民的关系的《树叶和树根》。

就在这一年，克雷洛夫被选为俄国科学院院士。

一八一二年发生了抵御拿破仑入侵的卫国战争。克雷洛夫为
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此写了一系列寓言。早在拿破仑横行欧洲时，他就写了《狼和小

羊》这一名篇，发出了“对强权者来说，弱者永远有错”的感叹；在拿

破仑开始入侵时，他又写了抨击俄国两个重臣为私利而争吵的《分

红》。为了最后击溃法军，著名的俄军统帅库图佐夫决定先放弃莫

斯科，但很多人因不理解这一英明的措施而责难库图佐夫，于是克

雷洛夫写了《大车队》、《乌鸦和母鸡》为库图佐夫辩护。当拿破仑

因遭到惨败而求和时，克雷洛夫又写了《狼落狗舍》这一名篇。在

签定和约时，作家则写了《仁慈的狐狸》。而当亚历山大一世以胜

利者的姿态从巴黎返回莫斯科时，包括杰尔查文、茹科夫斯基和还

是皇村中学学生的普希金在内的许多作家都写了歌颂他的诗文，

惟独克雷洛夫这时候却沉默了，因为他认为胜利不应归功于亚历

山大一世，并为此而写了寓言《黄雀与刺猬》。

一八二五年末，当亚历山大一世逝世，尼古拉一世刚登基时，

主张废除农奴制和实行君主立宪的十二月党人举行了起义。克雷

洛夫参加了支持十二月党人的杂志《北极星》的工作。十二月党人

被镇压后，克雷洛夫等着尼古拉一世同他算账。但尼古拉却宽容

了他，因为新登基的沙皇想同一些知名作家搞好关系。从这时起，

克雷洛夫便沉默了，沉默了整整两年。大家都以为作家由于衰老

已经写不出什么东西了，但他突然又写了《大炮和风帆》、《贫穷的

富翁》、《剃刀》等多篇讽刺现实社会的作品，并于一八三〇年又出

版了由最优秀的画家作插图的新的寓言集。

考虑到克雷洛夫在人民群众中的影响，沙皇尼古拉一直在笼

络他：增加他的退休金，提高他的职位，并于一八三八年举办了“庆

祝克雷洛夫文学活动五十周年”的冠盖云集的盛会，为他授勋⋯⋯

但一八三七年普希金悲剧性的死亡震撼了他，使他认清了尼古拉

一世的面目。普希金死后，他没有再写一篇寓言。

一八四四年十一月五日，克雷洛夫去世了。出殡这天，彼得堡

有一千多居民每人都收到一个包裹，里面是新出版的《克雷洛夫寓
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言》九卷集，并附有一张字条，上面写着：“这是根据伊万·安德烈耶

维奇的遗愿而送给你的纪念他的礼物。一八四四年十一月九日早

晨八点，圣彼得堡。”这是善良而风趣的寓言家临终前搞的最后一

个噱头。

克雷洛夫一生共写了二百零三篇寓言。还在他生前，这些寓

言便已被译成英、法、德、意等多种文字在世界各国流传。克雷洛

夫的寓言有着极强的人民性和现实性。普希金称他是“真正的人

民诗人”。别林斯基说：“克雷洛夫的寓言除了是优美的诗篇外还

有着另外的珍贵特点。这里讲的是他的寓言的人民性。克雷洛夫

的寓言像清亮的镜子一样反映了俄国人民的智慧，这智慧看似笨

拙，实则带有咬起人来很疼的利牙，这智慧勇敢、锐利，同时又会进

行善意而辛辣的嘲笑，这智慧观察事物具有天生的准确性，并善于

用简短、明确、同时又很优美的语言来表达。克雷洛夫的寓言里蕴

含着他自己的，以及从父辈们那里一代一代传下来的全部生活智

慧和实际经验。”

最后简单谈谈中文本的翻译问题。

克雷洛夫的寓言过去已有几个中文译本，但译文都不尽如人

意。文革前的译本多由英译本转译，而且是用散文体译出的（俄文

原为诗体）。文革后的几个译本虽然均直接译自俄文并译成了诗

体，但仍有不够理想之处。有的译本几乎是对原文的改写；有的译

本虽很严谨，连句子的格式也同原文保持一致，但译出的却不是

诗，而是分行散文。有鉴于此，笔者兢兢业业伏案一年，为《克雷洛

夫寓言》又添一个新译本。至于它是否比早前几个译本译得更好

一些，那就有待广大读者和译界朋友的鉴别了。

对一些外国文学名著，鲁迅是主张有多种译本的。他说：“复

译还不止是击退乱译而已，即使已有好译本，复译也还是必要的。”

并说，复译要“取旧译的长处，再加上自己的新心得，这才会成功一

种近乎完全的定本。但因言语跟着时代的变化，将来还可以有新
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的复译本的⋯⋯”（《且介亭杂文二集·非有复译不可》）尽可能“成

功一种近乎完全的定本”，也正是笔者的想法和重译《克雷洛夫寓

言》的出发点。

译 者

一九九七年十月
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十八 公鸡和珍珠 ８９⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十九 农夫和雇工 ９０⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二十 大车队 ９２⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二十一 乌鸦 ９４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二十二 大象当官 ９６⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

２



二十三 驴子和夜莺 ９８⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

第 三 卷

一 承包商和鞋匠 １０３⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二 遭到不幸的农夫 １０７⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

三 主人和老鼠 １０９⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

四 大象和哈巴狗 １１１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

五 老狼和小狼 １１２⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

六 猴子 １１４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

七 口袋 １１６⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

八 猫和厨师 １１８⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

九 狮子和蚊子 １２０⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十 菜农和空谈家 １２２⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十一 农夫和狐狸 １２５⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十二 幼狮的培养教育 １２７⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十三 老人和三个年轻人 １３１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十四 树 １３３⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十五 鹅 １３５⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十六 猪 １３９⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十七 苍蝇和赶路的人 １４０⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十八 雄鹰和蜘蛛 １４２⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十九 母鹿和托钵僧 １４４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二十 狗 １４５⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二十一 鹰和田鼠 １４６⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

３



第 四 卷

一 四重奏 １５１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二 树叶和树根 １５３⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

三 狼和狐狸 １５５⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

四 风筝 １５７⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

五 天鹅、狗鱼和大虾 １５８⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

六 椋鸟 １５９⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

七 池塘与河流 １６１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

八 特里什卡的长衫 １６３⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

九 机械工程迷 １６４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十 大火与钻石 １６６⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十一 隐士与熊 １６８⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十二 花 １７１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十三 农夫和蛇 １７３⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十四 农夫和强盗 １７５⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十五 好奇的人 １７６⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十六 狮子分猎物 １７７⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十七 马和骑手 １７９⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十八 农夫与河 １８１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十九 仁慈的狐狸 １８２⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二十 村社大会 １８５⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

第 五 卷

一 杰米扬的鱼汤 １８９⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二 田鼠和家鼠 １９１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
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三 黄雀与鸽子 １９２⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

四 潜水者 １９３⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

五 贵妇人和两个使女 １９７⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

六 石头和蚯蚓 １９９⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

七 狗熊照看蜂房 ２００⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

八 镜子和猴子 ２０２⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

九 蚊子和牧人 ２０３⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十 农夫和死神 ２０４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十一 骑士 ２０６⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十二 影子和人 ２０８⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十三 农夫和斧头 ２０９⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十四 狮子和狼 ２１０⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十五 狗、人、猫和鹰 ２１１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十六 痛风和蜘蛛 ２１３⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十七 狮子和狐狸 ２１６⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十八 藤草 ２１７⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十九 大象得宠 ２１９⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二十 乌云 ２２１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二十一 诽谤者和毒蛇 ２２２⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二十二 命运女神和乞丐 ２２４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二十三 青蛙和宙斯 ２２７⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二十四 狐狸建筑师 ２２９⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二十五 委过 ２３１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二十六 命运女神来作客 ２３３⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

第 六 卷

一 狼和猎人 ２３９⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
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二 杜鹃和斑鸠 ２４０⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

三 梳子 ２４２⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

四 贪婪者和母鸡 ２４４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

五 两只桶 ２４５⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

六 赫耳库勒斯 ２４６⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

七 阿佩莱斯和毛驴 ２４８⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

八 猎人 ２５０⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

九 小男孩和蛇 ２５２⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十 航海者和大海 ２５３⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十一 毛驴和农夫 ２５４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十二 狼与鹤 ２５６⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十三 蜜蜂和苍蝇 ２５７⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十四 蚂蚁 ２５９⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十五 牧人和海 ２６１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十六 农夫和蛇 ２６３⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十七 狐狸和葡萄 ２６４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十八 羊和狗 ２６５⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十九 网中熊 ２６６⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二十 麦穗 ２６８⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二十一 孩子和蠕虫 ２７０⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二十二 送葬 ２７２⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二十三 热爱劳动的熊 ２７４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二十四 作家和强盗 ２７７⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二十五 小羊 ２８０⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

第 七 卷

一 老鼠会议 ２８５⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

６



二 磨坊主 ２８７⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

三 鹅卵石和钻石 ２８９⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

四 败家子和燕子 ２９０⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

五 小鳊鱼 ２９２⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

六 农夫和蛇 ２９５⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

七 橡树下的猪 ２９６⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

八 蜘蛛和蜜蜂 ２９７⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

九 狐狸和毛驴 ２９９⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十 苍蝇和蜜蜂 ３０１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十一 毒蛇和小羊 ３０３⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十二 铁锅和瓦罐 ３０４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十三 野羊 ３０６⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十四 夜莺 ３０８⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十五 扫帚 ３１０⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十六 农夫和绵羊 ３１１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十七 悭吝人 ３１３⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十八 富翁和诗人 ３１５⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十九 狼和小老鼠 ３１７⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二十 两个庄稼汉 ３１８⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二十一 小猫和椋鸟 ３２０⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二十二 两只狗 ３２２⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二十三 猫和夜莺 ３２４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二十四 鱼舞 ３２６⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二十五 外来教民 ３２８⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二十六 乌鸦 ３３０⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二十七 杂色羊 ３３４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
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第 八 卷

一 狮子老了 ３３９⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二 狮子、羚羊和狐狸 ３４１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

三 农夫和马 ３４３⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

四 松鼠 ３４４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

五 狗鱼 ３４６⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

六 杜鹃与鹰王 ３４８⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

七 剃刀 ３４９⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

八 雄鹰和毛毛虫 ３５１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

九 贫穷的富翁 ３５２⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十 宝刀 ３５５⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十一 商人 ３５７⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十二 大炮和风帆 ３５９⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十三 毛驴 ３６１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十四 米隆 ３６３⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十五 农夫和狐狸 ３６５⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十六 狗和马 ３６６⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十七 猫头鹰和毛驴 ３６９⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十八 蛇 ３７０⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十九 狼和猫 ３７２⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二十 鳊鱼 ３７４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二十一 瀑布和泉水 ３７５⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二十二 狮子 ３７６⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二十三 三个庄稼汉 ３７８⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
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第 九 卷

一 牧人 ３８３⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二 松鼠 ３８５⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

三 老鼠 ３８６⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

四 狐狸 ３８８⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

五 狼和羊 ３９０⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

六 农夫和狗 ３９４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

七 两个孩子 ３９６⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

八 强盗和马车夫 ３９８⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

九 狮子与老鼠 ３９９⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十 杜鹃和公鸡 ４０１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

十一 大官 ４０２⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

未收入九卷的寓言

一 害臊的赌徒 ４０４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二 赌徒的命运 ４０６⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

三 孔雀和夜莺 ４０７⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

四 狮子和人 ４０９⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

五 宴会 ４１１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
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第 一 卷
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